
Over Range MHR
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OVER RANGE MHR
Avvertenze:
Si consiglia di tenere sotto controllo 
lo stato di usura della cinghia stessa 
e quando si dovesse sostituire si 
raccomanda di sostituirla con una 
cinghia originale Malossi dello stesso 
tipo altrimenti verrebbero a mancare 
le prestazioni ottimali che over range 
é in grado di esprimere.

Istruzioni di 
montaggio
•	Pulire tutto lo scooter ed in 

particolar modo la zona esterna del 
Carter lato trasmissione su cui si 
andrà ad operare.

•	Smontare il carter lato trasmissione 
avendo cura di non danneggiare o 
perdere le bussole di centraggio e 
le viti dello stesso (Foto 1a).

•	Svitare il dado di bloccaggio del 
variatore sull’albero motore e 
smontare la semipuleggia ventilata 
(Foto 1b).

•	Togliere completamente tutto il 
gruppo variatore originale (Foto 2) 
sfilandolo dall’albero motore.

Attenzione:
Sui motori Minarelli e Yamaha 
per montare il nuovo variatore 
con range maggiorato bisogna 
togliere i componenti del sistema 
d’avviamento elettrico presenti 
all interno del carter trasmissione 
agendo come segue.

Svitare le due brugole che fissano 
la flangia di ritegno della puleggia 
d’avviamento togliere la puleggia 
stessa, ed il gruppo completo di 
trascinamento presenti sull’albero 
motore e togliere il motorino 
di avviamento.

•	Smontare il gruppo trasmissione 
posteriore (Foto 3a - 3b).

•	Smontare la frizione dal gruppo 
trasmissione posteriore originale 
facendo attenzione nello svitare il 
dado al pre-carico della molla (Foto 
4a – 4b).

•	Controllare attentamente la frizione 
originale, e qualora presenti 
un’usura eccessiva del materiale 
di attrito o le molle snervate, 
sostituitela con una frizione Malossi 
DELTA CLUTCH.

•	Motori Piaggio (OVER RANGE 
art. 6119040). Smontare il guida 
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molla originale (Foto 5), senza 
danneggiarlo, facendo leva con due 
cacciaviti fra la puleggia ed il guida 
molla stesso.

•	Pulire accuratamente tutti i 
componenti del gruppo OVER 
RANGE e le eventuali parti originali 
con un appropriato sgrassante ed 
asciugarli perfettamente.

•	Prendere la semipuleggia fissa 
ed inserire sulla parte filettata del 
mozzo la boccola di guida degli 
anelli di tenuta e ricoprirla di grasso 
al molibdeno.

•	Prendere la semipuleggia mobile 
e spalmare all’interno del mozzo 
e nelle piste a camme una buona 
quantità di grasso al molibdeno.

•	Inserire la semipuleggia mobile 
sulla semipuleggia fissa prestando 
attenzione agli anelli di tenuta.

•	Inserire i due anelli oring nelle 
apposite cave del mozzo della 
semipuleggia mobile ed inserire i 
tre pernetti di guida nei relativi fori 
di posizione presenti sul mozzo 
della semipuleggia fissa.

Attenzione:
Le semipulegge condotte Malossi 
hanno ricavate nel mozzo due serie 
di piste a camme che si differenziano 
esclusivamente per l’angolo rispetto 
all’asse della puleggia stessa.

Premesso che per ottenere la 
migliore accelerazione bisogna 
mantenere il motore il più vicino 
possibile al regime di potenza 
massima, si consiglia di utilizzare 
le piste con l’angolo minore come 
indicato in Fig. 1 con la lettera (a).

Qualora però il vostro mezzo 
presenti una curva di cambiata con 
un calo di numero di giri del motore 
durante la fase di accelerazione, 
é possibile utilizzare le piste con 
angolo maggiore (b), che ritardano il 
momento di cambiata.

•	Riempire di grasso al molibdeno le 
6 cave elicoidali del mozzo della 
semipuleggia mobile e chiudere il 
gruppo correttore di coppia con 
il guida molla facendo attenzione 
che le parti esterne siano 
completamente sgrassate.

•	Inserire la molla sul guida molla 
e rimontare la frizione come in 
origine serrando il dado con la 
coppia di serraggio consigliata 
dalla casa costruttrice del mezzo 
(Foto 6).

•	Prima di montare il gruppo 
correttore di coppia sull’albero 
primario del riduttore finale, inserire 
la cinghia fra le due semipulegge 
condotte, successivamente 
trattenendola con le mani inserire 
il gruppo sull’albero sopra indicato 
fino a battuta (Foto 7).
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Attenzione
Per i motori Minarelli e Yamaha 
é necessario abbassare con un 
manipolo ad aria ed una fresa la 
parte di nervatura presente nella 
zona inferiore e superiore del carter 
trasmissione, altrimenti entrerebbero 
in contatto con la nuova puleggia 
e la cinghia di trasmissione 
distruggendole (vedi Fig. 2).

•	Bisogna poi raccordare per bene 
le parti rimanenti delle nervature 
per evitare qualsiasi possibilità di 
danneggiare la cinghia durante il 
funzionamento del motore.

•	A questo punto pulire 
accuratamente tutto il carter 
da trucioli di lavorazione e 
quant’altro vi sia, ed iniziare la fase 
di rimontaggio.

•	Controllare la campana frizione 
originale, che sia già rinforzata e 
che non presenti nessun tipo di 
usura o difetto altrimenti sostituirla 
con la campana Malossi SAFETY 
CLUTCH BELL o WING CLUTCH 
BELL

•	Inserire la campana frizione 
sull’albero primario del riduttore 
finale e serrare il dado  secondo 
le indicazioni fornite dalla casa 
costruttrice del veicolo.

Art. 6112811 (Fig. 3)
Attenzione per Motori 
Minarelli e Yamaha
Nei gruppi Over Range Minarelli-
Yamaha  bisogna inserire dei 
distanziali fra il cuscinetto e la 
battuta della campana frizione.
Normalmente é sufficiente utilizzare 
il distanziale (1) di spessore 2 mm 
per garantire la libera rotazione fra 
campana frizione e frizione.
Qualora però non fosse sufficiente 
lo spessore da 2 mm, é presente 
nella confezione un rasamento 
da 0,5 mm (2) da inserire come 
ulteriore distanziale.
Inserire la campana frizione (3) e 
serrare il nuovo gruppo con il dado 
(4) seguendo le indicazione sulle 
coppie di serraggio indicate dalla 
casa costruttrice del veicolo.

Attenzione per Motori 
Minarelli
In alcuni casi, soprattutto sui vecchi 
motori, può succedere che la 
campana frizione vada a toccare sul 
coperchio del carter trasmissione, 
pertanto si consiglia di controllare 
con il Blu di Prussia se vi sono delle 
zone di contatto, e nell’eventualità 
eliminare il contatto servendosi di 
un manipolo.
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Art. 6112812 - 6114745 
(Fig. 3)
Nei gruppi Over Range Minarelli-
Yamaha bisogna inserire il 
distanziale (2) di spessore 0,5 mm 
fra il cuscinetto  e la battuta della 
campana frizione, per garantire 
la libera rotazione fra campana  
e frizione.
Inserire la campana frizione (3) e 
serrare il nuovo gruppo con il dado 
(4) seguendo le indicazione sulle 
coppie di serraggio indicate dalla 
casa costruttrice del veicolo.

Art. 6115780 - 6115781 
- 6118884 – 6118885 
(Fig. 3)
Inserire il distanziale (2) di spessore 
0,5/1,5 mm fra il cuscinetto  e la 
battuta della campana frizione, 
per garantire la libera rotazione fra 
campana  e frizione.
Inserire la campana frizione (3) e 
serrare il nuovo gruppo con il dado 
(4) seguendo le indicazione sulle 
coppie di serraggio indicate dalla 
casa costruttrice del veicolo.

•	Montaggio variatore MULTIVAR 
2000 MHR (Art. 5112800) (Fig. 4)

	» Sui motori Minarelli e Yamaha 
per montare il nuovo variatore 
con range maggiorato bisogna 
togliere i componenti del 
sistema d’avviamento elettrico 

presenti all interno del carter 
trasmissione (Fig. 5 - 6).

	» Montare i cursori (5) sulla 
calotta (6) come da schema di 
montaggio del variatore avendo 
cura di inserirli fino a battuta.

	» Posizionare i rulli (4) nella 
semipuleggia mobile (3).

	» Inserire la calotta (6) completa 
di cursori sopra la semipuleggia 
mobile con inseriti i rulli.

	» Sostituire il distanziale originale 
con quello inserito nel kit 
Malossi (7) e inserirlo sull’albero 
motore (Fig. 7).

	» Inserire il mozzo (2) nella 
semipuleggia mobile ed infilare 
con cautela il gruppo completo 
sull’albero motore avendo cura 
che i rulli non escano dalle 
loro piste.

	» Mandare a battuta tutto 
il gruppo variatore 
(Fig. 8), posizionare la cinghia 
sul mozzo. Applicare la 
semipuleggia fissa (1) fornita 
nel kit, il settore avviamento e 
la rondella.

	» Inserire il dado di serraggio ed 
avvitarlo con le dita.

	» Allentare la cinghia serrandola 
in mezzeria facendo in modo 
che durante la chiusura del 
dado dell’albero motore non 
venga serrata fra le pulegge 
la cinghia dentellata falsando 
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la chiusura a pacco di tutto il 
gruppo variatore.

	» Il dado sull’albero motore che 
fissa il variatore va serrato 
praticando la coppia indicata 
dal costruttore del motore.

•	Completare il montaggio, 
rimontando il carter avendo cura di 
serrare tutte le viti del coperchio a 
kg. 1,1.

Avvertenze:
Il Multivar 2000 viene fornito 
completo e non richiede applicazioni 
del coperchio o altri componenti 
provenienti dal variatore originale.
I coperchi che si trovano sui variatori 
originali hanno la funzione di 
trattenere il grasso.
Multivar 2000 funziona senza grasso 
e le parti che lavorano sono costruite 
con materiali autolubrificanti; questa 
è la ragione per la quale Multivar non 
ha bisogno del coperchio.
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Speriamo che lei abbia trovato 
sufficientemente esaustive le 
indicazioni che precedono. Nel 
caso in cui qualche punto le 
risultasse poco chiaro, potrà 
interpellarci per iscritto compilando 
l’apposito modulo inserito nella 
sezione “contatti” del ns. sito 
Internet (malossistore.com). 
Ringraziamo fin d’ora per le 
osservazioni e suggerimenti che 
vorrà eventualmente farci pervenire. 
La Malossi si commiata e coglie 
l’occasione per complimentarsi 
ulteriormente con Lei ed augurarle 
un Buon Divertimento. In BOCCA al 
LUPO e ... alla prossima.
Le descrizioni riportate nella 
presente pubblicazione, si 
intendono non impegnative. Malossi 
si riserva il diritto di apportare 
modifiche, qualora lo ritenesse 
necessario, al fine di migliorare il 
prodotto, e non si assume nessuna 
responsabilità per eventuali errori 
tipografici e di stampa. La presente 
pubblicazione sostituisce ed annulla 
tutte le precedenti riferite agli 
aggiornamenti trattati.

Garanzia
Consulta le condizioni relative 
alla garanzia sul nostro sito 
malossistore.com.

Prodotti riservati esclusivamente 
alle competizioni nei luoghi ad esse 
destinate secondo le disposizioni 
delle competenti autorità sportive. 
Decliniamo ogni responsabilità per 
l’uso improprio.



EN
G

LI
SH

FR
A

N
Ç

A
IS

D
EU

TS
C

H
ES

PA
Ñ

O
L

IT
A

LI
A

N
O

9

OVER RANGE MHR
Warnings:
We advise you to check belt wear. 
When the time comes to change 
the belt, use an original Malossi belt 
of the same type, otherwise Over 
Range will not longer deliver its 
habitual towering performance.

Fitting Instructions
•	Clean the whole scooter, especially 

the outside of the housing on the 
transmission side you’re going to 
work on.

•	Remove the casing on the drive 
side, taking care not to damage or 
lose the truing bushes and screws 
(Foto 1a).

•	Unscrew the securing nut of the 
speed variator on the crankshaft, 
and remove the ventilated split 
pulley (Foto 1b).

•	Completely remove the entire 
original variator unit (Foto 2), 
withdrawing it from the crankshaft.

Important:
To install the new wider range 
variator on Minarelli and Yamaha 
engines, you have to remove the 
components of the electrical starting 

system located inside the drive 
casing. Procedure.

Unscrew the two socket head screws 
securing the restraint flange of the 
starting pulley, remove the pulley 
itself, plus the entire drive unit on 
the crankshaft, and remove the 
starting motor.

•	Dismantle the rear drive unit (Foto 
3a-3b).

•	Remove the clutch from the original 
rear drive unit taking care when 
unscrewing the nut from the spring 
pre-loading device (Foto 4a-4b).

•	Carefully check the original clutch 
and, if the friction material is 
excessively worn or if the springs 
yield, replace it with a Malossi 
DELTA CLUTCH.

•	For Piaggio engines (OVER 
RANGE art. 6119040). Dismantle 
the original spring-guide (Foto 5), 
without damaging it, using two 
screwdrivers for leverage between 
the pulley and the spring-guide.

•	Carefully clean all parts of the 
OVER RANGE unit plus any original 
parts, using a suitable de-greasing 
product, and dry them perfectly.
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•	Pick up the fixed split pulley and fit 
the guide-bush for the seal rings 
on the threaded part of the hub, 
and apply molybdenum grease on 
the hub.

•	Take the mobile split pulley and 
apply a generous amount of 
molybdenum grease inside the hub 
and along the cam tracks.

•	Fit the mobile split pulley on the 
fixed split pulley, taking care over 
the seal rings.

•	Fit the two O-rings in the cavities of 
the hub of the mobile split pulley 
and fit the three guide-pins in the 
relevant position holes on the hub 
of the fixed split pulley.

Important:
There are two sets of cam tracks in 
the hub of the Malossi driven split 
pulleys. The only difference between 
the tracks is their angle with respect 
to the pulley axis.

To obtain the best acceleration, the 
engine must be maintained as near 
as possible to its maximum power 
level. You are recommended to use 
the tracks with a tighter angle as 
shown with letter (a) in Fig. 1.

If your scooter delivers a gear ratio 
curve with a fall off in engine revs 
when accelerating, you can use the 
wider angle tracks (b) to delay the 
gear change moment.

•	Fill the 6 helical slots of the mobile 
split pulley hub with grease and 
close the torque driver unit with 
spring-guide, making sure that the 
external parts are fully de-greased.

•	fit the spring on the spring-guide 
and re-install the clutch as before, 
tightening the nut to the tightening 
torque recommended by the hub 
manufacturer (Foto 6).

•	Before installing the torque driver 
unit on the main shaft of the final 
reduction gear, fit the belt between 
the two driven split pulleys. Then, 
while restraining the belt with your 
hands, fit the unit on the small shaft 
shown above up to the stop point 
(Foto 7).

Important:
For MINARELLI AND YAMAHA 
engines, you have to lower (using 
an air mill and a cutter) the ribbed 
section on the lower and upper 
part of the drive casing, otherwise 
it would come into contact with 
the new pulley and driving belt and 
damage them totally (see Fig. 2).

•	Next, firmly join the remaining parts 
of the ribs to prevent the belt being 
damaged in any way while the 
motor is operating.

•	At this point, carefully clean any 
machining chips off the casing and 
begin re-installing.
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•	Check the original clutch bell, 
making sure it is already reinforced, 
does not show any signs of wear 
or faults, otherwise replace it with 
a Malossi SAFETY CLUTCH BELL or 
WING CLUTCH BELL.

•	Fit the clutch bell on the main 
shaft of the final reduction gear 
and tighten the nut, according to 
the instructions supplied by the 
vehicle manufacturer.

Art. 6112811 (Fig. 3)
Important for Minarelli and 
Yamaha Engines
In the Minarelli-Yamaha Over 
Range units, spacers must be fitted 
between the bearing and the clutch 
bell stop point.
2 mm thick spacers (1) are usually 
sufficient to ensure smooth rotation 
between clutch bell and clutch.
However, if a thickness of 2 mm is 
insufficient, the kit includes an 0.5 
mm shim (2), which can be fitted as 
an additional spacer.
Procedure: fit the clutch bell (3), and 
tighten the new unit with the nut (4), 
observing the vehicle manufacturer’s 
instructions on tightening torques.

Important for Minarelli 
Engines
In some cases, especially as regards 
old engines, the clutch bell may 
touch the cover of the drive casing. 
We therefore advise you to check if 
there are any contact areas (using 
Prussian blue) and, if so, eliminate 
contact with an air mill.

Art. 6112812 - 6114745 
(Fig. 3)
In the Minarelli-Yamaha Over Range 
units, 0.5 mm thickness spacers (2), 
must be fitted between the bearing 
and the clutch bell stop point to 
ensure smooth rotation between bell 
and clutch.
Fit the clutch bell (3), and tighten 
the new unit with the nut (4), 
observing the vehicle manufacturer’s 
instructions on tightening torques.

Art. 6115780 - 6115781 
- 6118884 – 6118885 
(Fig. 3)
0.5/1.5 mm thickness spacers (2), 
must be fitted between the bearing 
and the clutch bell stop point to 
ensure smooth rotation between bell 
and clutch.
Fit the clutch bell (3), and tighten 
the new unit with the nut (4), 
observing the vehicle manufacturer’s 
instructions on tightening torques.
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•	Installation of MULTIVAR 2000 
MHR speed variator (Art. 5112800) 
(Fig. 4)

	» To install the new wider range 
variator on Minarelli and 
Yamaha engines, you have to 
remove the components of 
the electrical starting system 
located inside the drive casing 
(Fig. 5 - 6).

	» Fit the cursors (5) on the cover 
(6) observing the installation 
diagram of the variator, making 
sure you insert it up to its 
stop point.

	» Position the rollers (4) on the 
mobile split pulley (3).

	» Fit the cover (6) with cursors 
above the mobile split pulley 
with rollers.

	» Replace the original spacer with 
the Malossi one (7) inserted 
into the kit and insert it on the 
crankshaft (Fig. 7).

	» Fit the hub (2) in the mobile 
split pulley and carefully 
insert the entire unit on the 
crankshaft, making sure that 
the rollers do not come out of 
their tracks.

	» Install the entire variator unit 
up to its stop point (Fig. 8), and 
locate the belt on the hub. Fit 
the fixed split pulley (1) supplied 
with the kit, the starting unit 
and the washer.

	» Insert the tightening nut and 
screw it down with your fingers.

	» Loosen the belt, tighten it a mid-
point, making sure that when 
the crankshaft nut is tightened, 
the timing belt is not tightened 
between the pulleys, thus de-
synchronising pack closure of 
the entire variator unit.

	» Tighten the nut securing the 
variator on the crankshaft, using 
the torque recommended by 
the engine manufacturer.

•	Finish installation by re-fitting the 
casing, taking care to tighten all the 
cover screws to a 1.1 kgm torque.

Important:
Multivar 2000 is supplied complete 
and there is no need to fit the 
cover or other parts from the 
original variator.
Covers on the original variators are 
grease retaining.
Multivar 2000 operates without 
grease, and moving parts are built 
with self-lubricating materials  -  
this is why Multivar does not need 
a cover.
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We hope you found the above 
instructions sufficiently clear. 
However, if any points are not 
particularly clear, please contact 
us completing the special form 
inserted in the “contact” section on 
our Internet site (malossistore.com). 
We thank you in advance for any 
comments and suggestions you may 
wish to send us. So goodbye from 
us all at Malossi, and please accept 
our compliments. Have Fun. GOOD 
LUCK and … see you next time.
The descriptions in this publication 
are not binding. Malossi reserves 
the right to make modifications, if 
it considers them necessary, and 
does not accept any responsibility 
for any typographic or printing 
errors. This publication replaces all 
previous publications referring to the 
updating matters contained therein.

Warranty
Look up warranty terms in our 
website malossistore.com.
These products are reserved solely 
for races in locations reserved for 
those purposes and in accordance 
with the regulations issued by the 
competent authorities for sports 
events. We decline any and all 
responsibility for improper use.
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OVER RANGE MHR
Remarques:
Nous conseillons de toujours 
contrôler l’état d’usure de la 
courroie ; s’il faut la remplacer, 
nous recommandons d’utiliser 
une courroie d’origine Malossi du 
même type, autrement il ne sera 
pas possible d’obtenir les meilleures 
performances qu’Over Range peut 
assurer

Instructions pour le 
Montage
•	Nettoyez-bien tout le scooter et 

notamment la partie extérieure du 
carter côté transmission concernée 
par les opérations.

•	Déposez le carter côté transmission 
en veillant à ne pas abîmer ni 
perdre les douilles de centrage et 
les vis du carter (Foto 1a).

•	Dévissez l’écrou de blocage du 
variateur sur l’arbre moteur et 
déposer la demie-poulie ventilée 
(Foto 1b).

•	Enlevez complètement tout le 
groupe variateur d’origine (Foto 2) 
en le retirant de l’arbre moteur.

Attention:
Dans le cas des moteurs Minarelli 
et Yamaha, pour monter le nouveau 
variateur à section surdimensionnée, 
il faut retirer les composants du 
système de démarrage électrique 
situés à l’intérieur du carter de 
transmission. Pour le faire, opérez 
comme suit.

Dévissez les deux vis à six pans 
creux qui bloquent la bride de 
fixation de la poulie de démarrage, 
enlevez cette poulie et le groupe 
complet d’entraînement sur l’arbre 
moteur puis déposez le démarreur.

•	Déposez le groupe de transmission 
arrière (Foto 3a - 3b).

•	Déposez l’embrayage du groupe 
de transmission arrière d’origine; 
quand on dévisse l’écrou, faites 
attention à la pré-charge du ressort 
(Foto 4a - 4b).

•	Contrôlez-bien l’embrayage 
d’origine; si la matière de friction 
est excessivement usurée ou 
que les ressorts sont énervés, 
remplacez-la par un embrayage 
Malossi DELTA CLUTCH.

•	Moteurs Piaggio (OVER RANGE 
art. 6119040). Déposez le guide-
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ressort d’origine (Foto 5), sans 
l’abîmer, en exerçant une certaine 
pression avec deux tournevis entre 
la poulie et ce même guide-ressort.

•	Nettoyez avec soin tous les 
composants du groupe OVER 
RANGE et les parties d’origine 
éventuelles avec un produit 
dégraissant approprié et essuyez-
les parfaitement.

•	Introduisez la bague de guidage 
des bagues d’étanchéité sur la 
partie filetée du moyeu de la demi-
poulie fixe et enduire de graisse 
au molybdène.

•	Prenez la demi-poulie mobile et 
enduire abondamment l’intérieur 
du moyeu et les pistes à cames de 
graisse au molybdène.

•	Introduisez la demi-poulie mobile 
sur la demi-poulie fixe en faisant 
attention aux bagues d’étanchéité.

•	Introduisez les deux joints toriques 
dans les gorges spécialement 
prévues à cet effet du moyeu de la 
demi-poulie mobile et introduisez 
les trois petits axes de guidage 
dans les trous y relatifs de position, 
sur le moyeu de la demi-poulie fixe.

Attention:
Les demi-poulies menées Malossi 
présentent deux séries de pistes à 
cames sur le moyeu, dont la seule 
différence est représentée par l’angle 
par rapport à l’axe de la poulie.

Compte tenu que pour obtenir la 
meilleure accélération le moteur doit 
être maintenu le plus près possible 
du régime de puissance maxi, nous 
conseillons d’utiliser la piste avec 
angle inférieur (voir Fig. 1, lettre a).

Cependant, si la courbe de 
changement de vitesse de votre 
scooter présente une diminution 
du nombre de tours du moteur 
pendant la phase d’accélération, il 
est possible d’utiliser les pistes avec 
angle supérieur (b), qui retardent le 
moment du changement de vitesse.

•	Remplissez de graisse au 
molybdène les six gorges 
hélicoïdales du moyeu de la 
demi-poulie mobile et fermez le 
groupe modulateur de couple par 
le guide-ressort, en veillant à ce 
que les parties extérieures soient 
complètement dégraissées.

•	Introduisez le ressort sur le guide-
ressort et remontez l’embrayage à 
la position d’origine ; serrez l’écrou 
en respectant le couple de serrage 
préconisé par le constructeur du 
scooter (Foto 6).

•	Avant de monter le groupe 
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modulateur de couple sur l’arbre 
primaire du réducteur final, 
introduisez la courroie entre les 
deux demi-poulies menées puis, 
tout en la retenant avec les mains, 
introduisez le groupe sur l’arbre ci-
dessus jusqu’à ce qu’il soit en butée 
(Foto 7).

Attention:
Dans le cas des moteurs MINARELLI 
et YAMAHA, il faut baisser par une 
fraise à air les bourrelets de la partie 
inférieure et supérieure du carter, 
autrement elles entreraient en 
contact avec la nouvelle poulie et la 
courroie de transmission et finiraient 
par les détruire (voir Fig. 2).

•	Raccordez-bien les parties 
restantes des bourrelets afin 
d’éviter toute possibilité que 
la courroie s’abîme pendant le 
fonctionnement du moteur.

•	À ce point-ci nettoyez-bien tout le 
carter, enlevez les copeaux et tous 
les résidus du travail et commencez 
la phase de repose.

•	Contrôlez la cloche d’embrayage 
d’origine ; assurez-vous qu’elle 
est déjà renforcée et qu’elle ne 
présente aucun type d’usure ou de 
défaut, en cas contraire remplacez-
la par la cloche d’embrayage 
Malossi SAFETY CLUTCH BELL ou 
WING CLUTCH BELL.

•	Introduisez la cloche d’embrayage 
sur l’arbre primaire du réducteur 
final et serrez l’écrou en respectant 
les indications fournies par le 
constructeur du véhicule.

Art. 6112811 (Fig. 3)
Attention pour les Moteurs 
Minarelli Yamaha
Dans les groupes Over Range 
Minarelli-Yamaha, vous devez 
introduire des entretoises entre le 
roulement et la butée de la cloche 
d’embrayage.
Normalement il suffit d’utiliser les 
entretoises (1) de 2 mm d’épaisseur 
pour assurer la rotation sans entraves 
entre la cloche d’embrayage et 
l’embrayage.
Si toutefois l’épaisseur de 2 mm n’est 
pas suffisante, le kit contient une 
bague de 0,5 mm (2) à introduire 
comme entretoise additionnelle.
Introduisez la cloche d’embrayage 
(3) et serrez le nouveau groupe 
par l’écrou (4) en respectant les 
couples de serrage indiqués par le 
constructeur du véhicule.
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Attention pour les Moteurs 
Minarelli
Dans quelques cas, surtout sur les 
anciens moteurs, il peut arriver que 
la cloche d’embrayage touche le 
couvercle du carter de transmission ; 
par conséquent, nous conseillons de 
contrôler avec le bleu de Prusse s’il 
y a des parties en contact et, dans 
ce cas, d’éliminer le contact avec 
une fraise.

Art. 6112812 - 6114745 
(Fig. 3)
Dans les groupes Over Range 
Minarelli-Yamaha vous devez 
introduire l’entretoise (2) de 0,5 mm 
d’épaisseur entre le roulement et 
la butée de la cloche d’embrayage, 
pour assurer une rotation sans 
coincements entre la cloche et 
l’embrayage.
Introduisez la cloche d’embrayage 
(3) et serrez le nouveau groupe 
par l’écrou (4) en respectant les 
couples de serrage préconisés par le 
constructeur du véhicule.

Art. 6115780 - 6115781 
- 6118884 – 6118885 
(Fig. 3)
Introduire l’entretoise (2) de 0,5/1,5 
mm d’épaisseur entre le roulement et 
la butée de la cloche d’embrayage, 
pour assurer une rotation sans 
coincements entre la cloche et 
l’embrayage.
Introduisez la cloche d’embrayage 
(3) et serrez le nouveau groupe 
par l’écrou (4) en respectant les 
couples de serrage préconisés par le 
constructeur du véhicule.

•	Montage du variateur MULTIVAR 
2000 MHR (Art. 5112800) (Fig. 4)

	» Dans le cas des moteurs 
Minarelli et Yamaha, pour 
monter le nouveau variateur 
à section surdimensionnée, 
il faut retirer les composants 
du système de démarrage 
électrique situés à l’intérieur du 
carter de transmission (Fig. 5 - 
6).

	» Montez les curseurs (5) sur le 
logement (6), conformément 
au schéma de montage du 
Variateur en veillant à les 
introduire jusqu’à ce qu’ils 
soient en butée.

	» Positionnez les galets (4) dans 
la demi-poulie mobile (3).

	» Introduisez le logement (6), 
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complet de curseurs, sur 
la demi-poulie mobile avec 
les galets.

	» Replacez l’entretoise d’origine 
avec celle contenue dans le kit 
Malossi (7) sur l’arbre moteur 
(Fig. 7).

	» Introduisez le moyeu (2) dans la 
demi-poulie mobile et introduire 
le groupe complet sur l’arbre 
moteur en faisant très attention 
à ce que les galets ne sortent 
pas de leurs pistes.

	» Mettez tout le groupe du 
variateur en butée (Fig. 8), 
positionnez la courroie sur 
le moyeu. Montez la demi-
poulie fixe (1) fournie avec le 
kit, le groupe de démarrage et 
la rondelle.

	» Introduisez l’écrou de serrage et 
visser avec les doigts.

	» Détenez la courroie en la serrant 
au milieu de manière à ce que 
lors de la fermeture de l’écrou 
de l’arbre moteur la courroie 
dentée ne soit pas pincée entre 
les poulies, ce qui fausse la 
fermeture de l’ensemble du 
groupe du variateur.

	» L’écrou sur l’arbre moteur qui 
fixe le variateur doit être serré 
en respectant le couple indiqué 
par le constructeur.

•	Complétez le montage en 
remontant le carter et en serrant 

toutes les vis du couvercle à 1.1m.
kg.

Remarques:
Multivar 2000 est un kit complet 
et n’a pas besoin de couvercle 
ou d’autres composants pris du 
variateur d’origine.
Les couvercles du variateur d’origine 
servent à retenir la graisse.
Multivar 2000 fonctionne sans 
graisse et les parties mobiles sont 
autolubrifiantes ; voilà pourquoi 
Multivar n’a pas besoin de couvercle.
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Nous espérons que vous avez trouvé 
suffisamment claire les indications 
qui ont précédé. Dans le cas ou 
certains points ne vous seraient 
pas clairs, ils vous est possible de 
nous interpeller en remplissant le 
module se trouvant dans la section 
“contact” de notre site internet 
(malossistore.com). Nous vous 
remercions d’avance des éventuelles 
observations et suggestions que 
vous voudrez bien nous faire 
parvenir. Malossi prend maintenant 
congé et profite de l’occasion pour 
vous féliciter une fois encore et vous 
souhaiter un Bon Divertissement. 
BONNE CHANCE et…à la prochaine! 
Les descriptions reportées dans 
cette publication n’engagent à rien. 
Malossi se réserve le droit d’apporter 
toutes les modifications qu’elle 
jugera nécessaires et décline toute 
responsabilité pour d’éventuelles 
coquilles et erreurs d’impression. 
Cette publication remplace et 
annulle toutes les publications 
précédentes relatives aux thèmes 
mis à jour.

Garantie
Consultez les conditions relatives 
à la garantie sur notre site 
malossistore.com.

Ces articles sont uniquement 
destinés aux compétitions dans 
les lieux qui leur sont réservés, 
conformément aux dispositions 
des autorités sportives 
compétentes. Nous déclinons 
toute responsabilité en cas 
d’utilisation abusive.
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OVER RANGE MHR
Hinweise:
Es empfiehlt sich den 
Verschleisszustand des Riemens 
regelmässig zu überprüfen und 
bei Bedarf mit einem Malossi-
Original-Riemen desselben Typs zu 
ersetzen, da ansonsten die optimale 
Leistung des Over Range nicht mehr 
gewährleistet werden kann.

Montageanleitung
•	Den Roller in einen sauberen 

Zustand bringen und insbesondere 
die Außenoberfläche des 
Gehäuses auf der Getriebeseite 
gründlich reinigen.

•	Das Gehäuse auf der Getriebeseite 
abmontieren. Achten Sie darauf, 
die Zentrierbuchsen und die 
dazugehörigen Schrauben nicht 
zu beschädigen oder zu verlieren 
(Foto 1a).

•	Die auf der Kurbelwelle befindliche 
Befestigungsschraube des 
Drehwandlers ausschrauben und 
die belüftete Halbriemenscheibe 
abmontieren (Foto 1b).

•	Die Original-Drehwandlergruppe 
(Foto 2) völlig aus der 
Kurbelwelle herausnehmen.

Achtung:
Um auf die Minarelli- und Yamaha-
Motore den neuen Drehwandler 
mit vergrössertem Querschnitt 
einzubauen ist es notwendig die 
im Innern des Antriebsgehäuses 
befindlichen Bestandteile der 
E-Starter-Gruppe zu entfernen. Dazu 
wie folgt vorgehen.

Beide Sechskantschrauben zur 
Befestigung des Antriebsscheibe-
Halteflansches lösen, die 
Scheibe und die ganze auf 
die Kurbelwelle befindliche 
Antriebsgruppe harausnehmen. Den 
Starter entfernen.

•	Das hintere Antriebsaggregat 
entfernen (Foto 3a – 3b).

•	Die Kupplung aus dem hinteren 
Original-Antriebsaggregat 
ausbauen und beim Ausschrauben 
der Mutter auf den Druck der 
vorgespannten Feder achten (Foto 
4a – 4b).

•	Die Original-Kupplung sorgfältig 
überprüfen und falls der Reibbelag 
stark verschlissen oder die 
Federn erlahmt sind, mit einer 
Malossi-Kupplung des Typs DELTA 
CLUTCH ersetzen.
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•	Bei den Piaggio-Motoren (OVER 
RANGE art. 6119040) ist wie 
folgt vorzugehen. Die Original-
Federführung (Foto 5), ohne 
diese zu beschädigen, ausbauen. 
Dazu einen leichten Druck 
zwischen der Scheibe und der 
Federführung mit Hilfe zweier 
Schraubenzieher ausüben.

•	Alle Bauteile der OVER RANGE-
Gruppe und die eventuell 
vorhandenen Original-Teile mit 
einem geeigneten Entfettungsmittel 
sorgfältig reinigen und 
gründlich abtrocknen.

•	Die Führungsbuchse der 
Dichtringe in den geschnittenen 
Teil der Nabe der festen 
Halbriemenscheibe einfügen und 
mit Molybdänfett einschmieren.

•	Eine dicke Schicht Molybdänfett 
im Innern der Nabe und der 
Nockenlaufbahnen der beweglichen 
Halbriemenscheibe auftragen.

•	Die bewegliche Halbriemenscheibe 
in die feste Halbriemenscheibe 
einfügen und dabei auf die 
Dichtringe achten.

•	Beide O-Ringe in die entsprechende 
Nut der Nabe der beweglichen 
Halbriemenscheibe einfügen 
und die drei Führungsbolzen 
in die entsprechenden 
auf die Nabe der festen 

Halbriemenscheibe befindlichen 
Bezugslöcher einfügen.

Achtung:
Die Naben der Malossi Führungs-
Halbriemenscheiben sind mit zwei 
Nockenlaufbahnen versehen, die sich 
ausschliesslich auf Grund des der 
Riemenachse gegenüberliegenden 
Winkels unterscheiden.

Da man zur optimalen 
Beschleunigung den Motor so 
nah wie möglich an die Drehzahl 
halten soll, die der maximalen 
Leistung entspricht, ist Folgendes 
zu beachten: Es empfiehlt sich 
die Laufbahnen mit dem kleineren 
Winkel zu verwenden (siehe Fig. 1 
Buchstabe (a)).

Falls aber das Gangdiagramm 
Ihres Kraftrades in der 
Beschleunigungsphase einen 
Abfall der Motor-Drehzahl aufweist, 
so können die Laufbahnen 
mit dem grösseren Winkel (b) 
verwendet werden, die das 
Schaltmoment verzögern.

•	Die 6 schraubenförmigen Nuten 
der Nabe der beweglichen 
Halbriemenscheibe mit 
Molybdänfett füllen und die 
Sportriemenscheibe mit der 
Federführung schliessen. Darauf 
achten, dass die äusseren Teile 
völlig entfettet sind.

•	Die Feder in die Federführung 
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einfügen und die Kupplung wieder 
einbauen. Die Mutter entsprechend 
dem vom Hersteller des Kraftrades 
empfohlenen Anzugs-Drehmoment 
festziehen (Foto 6).

•	Bevor die Sportriemenscheibe an 
die Primärwelle des Endgetriebes 
montiert wird, den Riemen 
zwischen den beiden Führungs- 
albriemenscheiben einfügen, mit 
den Händen festhalten und die 
Gruppe in die oben aufgeführte 
Welle bis zum Endanschlag 
einbauen (Foto 7).

Achtung:
Bei den MINARELLI- und YAMAHA-
Motoren ist es notwendig die 
im unteren und oberen Teil des 
Antriebsgehäuses vorhandene 
Rippe mit einem Stabschleifer 
abzuschleifen, da sie ansonsten mit 
der neuen Riemenscheibe und dem 
Antriebsriemen in Berührung kommt 
und diese beschädigen würde (siehe 
Fig. 2).

•	Anschliessend die restlichen Teile 
der Rippe gut anschliessen, um 
jegliche Beschädigung des Riemens 
während des Motorbetriebs 
zu vermeiden.

•	Das gesamte Gehäuse sorgfältig 
von Spänen und evtl. Ablagerungen 
reinigen und mit dem 
Wiedereinbau beginnen.

•	Die Original-Kupplungsglocke 
überprüfen und sicherstellen, dass 
sie bereits verstärkt ist und keinen 
Verschleiss oder Defekt aufweist. 
Andernfalls mit der Glocke Malossi 
SAFETY CLUTCH BELL oder WING 
CLUTCH BELL ersetzen.

•	Die Kupplungsglocke in die 
Primärwelle des Endgetriebes 
einfügen und die Mutter 
entsprechend dem vom Hersteller 
des Kraftrades empfohlenen 
Anzugs-Drehmoment festziehen.

Art. 6112811 (Fig. 3)
Achtung für Minarelli- und 
Yamaha-Motore
In den Gruppen Over Range 
Minarelli-Yamaha muss man ein 
Distanzstück zwischen dem 
Lager und dem Anschlag der 
Kupplungsglocke einfügen.
Normalerweise genügt es 
Distanzstücke (1) mit 2 mm Dicke zu 
verwenden, um die freie Drehung 
zwischen Kupplungsglocke und 
Kupplung zu gewährleisten.
Falls aber 2 mm Dicke nicht 
ausreichen sollte, wird in der 
Packung eine 0,5 mm dicke 
Zwischenlegscheibe (2) mitgeliefert, 
die als zusätzliches Distanzstück 
verwendet werden kann.
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Die Kupplungsglocke (3) einbauen 
und die neue Gruppe mit der Mutter 
(4) festziehen. Das vom Hersteller 
des Kraftrades empfohlene Anzugs-
Drehmoment beachten.

Achtung für Minarelli-Motore
In manchen Fällen, insbesondere bei 
alten Motoren, kann es vorkommen, 
dass die Kupplungsglocke den 
Deckel des Antriebsgehäuses 
berührt. Deshalb empfiehlt es sich 
mit Berliner Blau zu überprüfen, 
ob ggf. Berührungsstellen 
vorhanden sind und diese mit einem 
Stabschleifer zu entfernen.

Art. 6112812 - 6114745 
(Fig. 3)
In den Gruppen Over Range 
Minarelli-Yamaha muss man ein 0,5 
mm dickes Distanzstück (2) zwischen 
dem Lager und dem Anschlag der 
Kupplungsglocke einfügen, um die 
freie Drehung zwischen Glocke und 
Kupplung zu gewährleisten.
Die Kupplungsglocke (3) einbauen 
und die neue Gruppe mit der Mutter 
(4) festziehen. Das vom Hersteller 
des Kraftrades empfohlene Anzugs-
Drehmoment beachten.

Art. 6115780 - 6115781 
- 6118884 – 6118885 
(Fig. 3)
Ein 0,5/1,5 mm dickes Distanzstück 
(2) zwischen dem Lager und dem 
Anschlag der Kupplungsglocke 
einfügen, um die freie Drehung 
zwischen Glocke und Kupplung 
zu gewährleisten.
Die Kupplungsglocke (3) einbauen 
und die neue Gruppe mit der Mutter 
(4) festziehen. Das vom Hersteller 
des Kraftrades empfohlene Anzugs-
Drehmoment beachten.

•	Montages des Drehwandlers 
MULTIVAR 2000 MHR (Art. 
5112800) (Fig. 4)

	» Um auf die Minarelli- und 
Yamaha-Motore den neuen 
Drehwandler mit vergrössertem 
Querschnitt einzubauen ist es 
notwendig die im Innern des 
Antriebsgehäuses befindlichen 
Bestandteile der E-Starter-
Gruppe zu entfernen (Fig. 5 - 6).

	» Die Gleiter (5) in die Kalotte (6) 
bis zum Anschlag einführen. 
Beachten Sie dabei die 
Anleitungen zur Montage 
des Drehwandlers.

	» Die Rollen (4) in die bewegliche 
Halbriemenscheibe (3) 
einlegen.

	» Die Kalotte (6) mit den 



EN
G

LI
SH

FR
A

N
Ç

A
IS

D
EU

TS
C

H
ES

PA
Ñ

O
L

IT
A

LI
A

N
O

24

Gleitern über die bewegliche 
Halbriemenscheibe mit den 
Rollen einsetzen.

	» Ersetzen Sie die original 
Distanzscheibe gegen die im 
Kit enthaltene von Malossi (7) 
und setzen Sie diese auf die 
Kurbelwelle (Fig. 7).

	» Die Nabe (2) in die bewegliche 
Halbriemenscheibe einfügen 
und die komplette Gruppe 
vorsichtig auf die Kurbelwelle 
montieren. Darauf achten, 
daß die Rollen nicht aus den 
Bahnen herausspringen.

	» Die komplette 
Drehwandlergruppe bis 
zum Anschlag führen 
(Fig. 8), den Riemen auf die 
Nabe positionieren. Montieren 
Sie die im Kit mitgelieferte 
feste Riemenscheibe (1), 
die Startereinheit und 
die Unterlegscheibe.

	» Die Befestigungsmutter 
einfügen und mit den 
Fingern zuschrauben.

	» Den Riemen lockern und 
in die Mitte blockieren so, 
daß beim Zuschrauben der 
Mutter auf der Kurbelwelle 
der Zahnriemen nicht 
zwischen den Riemenscheiben 
gequetscht wird, was die 
falsche Schließung der 
gesamten Drehwandlergruppe 
bedingen würde.

	» Die Mutter auf der Kurbelwelle, 
die den Drehwandler befestigt, 
gemäß dem vom Hersteller 
angegebenen Anzugs-
Drehmoment festziehen.

•	Zum Schluss das Gehäuse 
wieder einbauen und alle 
Schrauben des Deckels bei kgm. 
1,1 festzuschrauben.

Hinweise:
Der Drehwandler Multivar 2000 wird 
komplett geliefert und braucht nicht 
mit dem Deckel oder mit anderen 
Bauteilen des Original-Drehwandlers 
eingesetzt zu werden.
Die auf die Original-Drehwandler 
eingebauten Deckel haben die 
Funktion das Fett zurückzuhalten.
Multivar 2000 arbeitet ohne 
Fett und die arbeitenden Teile 
sind aus selbstschmierendem 
Material hergestellt.
Deshalb braucht der Multivar 
nicht mit dem Deckel eingesetzt 
zu werden.
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Wir hoffen, Ihnen mit den hier 
beschriebenen Anleitungen 
ausreichend Auskunft gegeben 
zu haben. Sollten Sie noch Fragen 
haben, so ersuchen wir Sie das 
spezielle Formular auf der “Kontakt” 
Seite auf unsererer Internetseite 
auszufüllen.(malossistore.com). 
Wir danken Ihnen bereits im 
voraus für die an uns gerichteten 
Tipps und Anmerkungen. Malossi 
verabschiedet sich nun, wünscht 
Ihnen viel Spaß ... bis zum 
nächsten Mal.
Die Beschreibungen in dieser 
Anleitung sind nicht bindend. 
Malossi behält sich das Recht 
vor, notwendige Änderungen 
durchzuführen und kann nicht für 
etwaige inhaltliche oder Druckfehler 
verantwortlich gemacht werden. 
Diese Anleitung ersetzt alle 
vorhergegangenen bezogen auf die 
erfolgten Änderungen darin.

Garantie
Bitte prüfen Sie unsere 
Garantiebedingungen auf der 
Website malossistore.com.
Diese Produkte sind ausschließlich 
für Wettkämpfe an den hierfür nach 
den Vorschriften der zuständigen 
Sportaufsichtsbehörden 
vorgesehenen Austragungsstätten 
bestimmt. Bei zweckwidriger 
Verwendung besteht 
keine Haftung.
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OVER RANGE MHR
Advertencias:
Se aconseja tener bajo control el 
estado de desgaste de la correa 
y cuando se la deba sustituir se 
recomienda sustituirla con una 
correa original Malossi del mismo 
tipo, de otro modo no se tendrán las 
prestaciones optimales que Over 
Range es capaz de ofrecer.

Instrucciones de 
Montaje
•	Limpiar todo el scooter y de modo 

particular la zona externa del cárter 
del lado de la transmisión, sobre la 
cual se trabajará.

•	Desmontar el cárter del lado de 
la transmisión poniendo cuidado 
en no dañar o perder el aro de 
centrado y los tornillos del mismo 
(Foto 1a).

•	Desenroscar la tuerca de bloqueo 
del variador sobre el árbol motor y 
desmontar la semipolea ventilada 
(Foto 1b).

•	Retirar completamente todo el 
grupo variador original (Foto 2) 
sacándolo del árbol motor.

Atención:
Sobre los motores Minarelli y Yamaha 
para montar el nuevo variador con 
sección aumentada es necesario 
retirar los componentes del sistema 
de arranque eléctrico presentes 
adentro del cárter de transmisión 
siguiendo estas instrucciones.

Aflojar los dos tornillos Allen que 
fijan la brida de retención de la 
polea de arranque, retirar la polea 
y el grupo completo de arrastre 
presentes sobre el árbol motor y 
retirar el motor de arranque.

•	Desmontar el grupo de transmisión 
posterior (Foto 3a - 3b).

•	Desmontar el embrague del grupo 
de transmisión posterior original 
poniendo atención cuando se 
desenrosca la tuerca de pre-carga 
del muelle (Foto 4a - 4b).

•	Controlar con atención el 
embrague original y si presenta un 
desgaste excesivo del material de 
frotamiento o los muelles gastados 
sustituirlo con un embrague 
Malossi DELTA CLUTCH.

•	En el caso de Motores Piaggio 
(OVER RANGE art. 6119040). 
Desmontar el guía muelle original 
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(Foto 5), sin dañarlo, haciendo 
palanca con dos destornilladores 
entra la polea y el guía muelle.

•	Limpiar esmeradamente todos 
los componentes del grupo 
OVER RANGE y las eventuales 
partes originales con un 
desengrasante apropiado y 
secarlos perfectamente.

•	Coger la semipolea fija e introducir 
en la parte fileteada del cubo 
el aro de guía de los anillos de 
adherencia y recubrirlo con grasa 
de molibdeno.

•	Coger la semipolea móvil y 
extender en el interior del cubo y 
en las pistas de levas una buena 
cantidad de grasa de molibdeno.

•	Insertar la semipolea móvil sobre la 
semipolea fija prestando atención a 
los anillos de adherencia.

•	Introducir los dos anillos originales 
en los relativas hoyos del cubo de 
la semipolea móvil e introducir los 
tres pernos de guía en los relativos 
orificios de posición presentes 
sobre el cubo de la semipolea fija.

Atención:
Las semipoleas de conducción 
Malossi tienen en el cubo dos series 
de pistas de levas que se diferencian 
exclusivamente por el ángulo 
respecto al eje de la polea misma.

Considerando que para obtener 
la mejor aceleración es necesario 
mantener el motor lo más cerca 
posible del régimen de potencia 
máxima: se aconseja utilizar las 
pistas con el ángulo menor como 
indicado en Fig. 1 con la letra (a).

Sin embargo, cuando su medio 
presente una curva de cambio con 
un calo del número de giros del 
motor durante la fase de aceleración, 
es posible utilizar las pistas con 
ángulo mayor (b) que retardan el 
momento de cambio.

•	Llenar de graso de molibdeno 
los 6 hoyos helicoidales del 
cubo de la semipolea móvil y 
cerrar el grupo corrector de par 
con el guía muelle cuidando 
que las partes externas estén 
completamente desengrasadas.

•	Introducir el muelle en el guía 
muelle y volver a montar el 
embrague como en origen 
ajustando la tuerca con el par 
de cierre aconsejado por la casa 
constructora del medio (Foto 6).

•	Antes de montar el grupo corrector 
de par sobre el árbol primario 
del reductor final, introducir la 
correa entre las dos semipoleas de 
conducción, luego, teniéndola con 
las manos, introducir el grupo en el 
árbol indicado arriba hasta el tope 
(Foto 7).
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Atención:
Para los motores MINARELLI Y 
YAMAHA es necesario bajar con una 
pieza de mano de aire y una fresa 
la parte de nervadura presente en 
la zona inferior y superior del cárter 
de transmisión, de otra manera 
entrarían en contacto con la nueva 
polea y con la correa de transmisión 
destruyéndolas (ver Fig. 2).

•	Es necesario también empalmar 
muy bien las partes restantes 
de las nervaduras para evitar 
cualquier posibilidad de dañar la 
correa durante el funcionamiento 
del motor.

•	Luego, limpiar esmeradamente 
todo el cárter sacando las 
virutas y cualquier otra cosa que 
se encuentre, e iniciar la fase 
de montaje.

•	Controlar la campana de embrague 
original, que esté ya reforzada y 
que no presente ningún tipo de 
desgaste o defecto; de otro modo 
sustituirla con la campana Malossi 
SAFETY CLUTCH BELL o WING 
CLUTCH BELL.

•	Introducir la campana de embrague 
en el árbol primario del reductor 
final y ajustar la tuerca según las 
indicaciones suministradas por la 
casa constructora del vehículo.

Art. 6112811 (Fig. 3)
Atención para Motores 
Minarelli Yamaha
En los grupos Over Range Minarelli-
Yamaha es necesario introducir 
espaciadores entre el cojinete y el 
tope de la campana de embrague.
Normalmente es suficiente utilizar 
espaciadores (1) de espesor  2 mm. 
para garantizar la libre rotación entre 
campana de embrague y embrague.
Cuando no fuese suficiente el 
espesor de 2 mm., en la confección 
se encuentra un nivelador de 0,5 
mm. (2) para introducirlo como 
ulterior espaciador. Introducir la 
campana de embrague (3) y ajustar 
el nuevo grupo con la tuerca (4) 
siguiendo las indicaciones sobre los 
pares de cierre sugeridas por la casa 
constructora del vehículo.

Atención para Motores 
Minarelli
En algunos casos, especialmente en 
los motores viejos, puede suceder 
que la campana de embrague toque 
la tapa del cárter de transmisión, 
por lo tanto se aconseja controlar 
con el Azul de Prusia si hay zonas de 
contacto y eventualmente eliminar el 
contacto con una pieza de mano.
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Art. 6112812 - 6114745 
(Fig. 3)
En los grupos Over Range Minarelli-
Yamaha es necesario introducir 
el espaciador (2) de espesor 0,5 
mm. entre el cojinete y el tope de 
la campana de embrague, para 
garantizar la libre rotación entre 
campana y fricción.
Introducir la campana de embrague 
(3) y ajustar el nuevo grupo con la 
tuerca (4) siguiendo las indicaciones 
sobre los pares de cierre de la casa 
constructora del vehículo.

Art. 6115780 - 6115781 
- 6118884 – 6118885 
(Fig. 3)
Introducir el espaciador (2) de 
espesor  0,5/1,5 mm. entre el 
cojinete y el tope de la campana de 
embrague, para garantizar la libre 
rotación entre campana y fricción.
Introducir la campana de embrague 
(3) y ajustar el nuevo grupo con la 
tuerca (4) siguiendo las indicaciones 
sobre los pares de cierre de la casa 
constructora del vehículo.

•	Montaje variador MULTIVAR 2000 
MHR (Art. 5112800) (Fig. 4)

	» Sobre los motores Minarelli 
y Yamaha para montar el 
nuevo variador con sección 
aumentada es necesario 
retirar los componentes del 

sistema de arranque eléctrico 
presentes adentro del cárter de 
transmisión (Fig. 5 - 6).

	» Montar los cursores (5) 
sobre el casquete (6) según 
el esquema de montaje del 
variador, poniendo atención en 
introducirlo hasta sentir el tope.

	» Posicionar los rodillos (4) en la 
semipolea móvil (3).

	» Insertar el casquete (6) con los 
cursores sobre la semipolea 
móvil con los rodillos.

	» Sustituir el distanciador originál 
con el distanciador presente en 
el kit Malossi (7) y insertarlo en 
el cigüeñal (Fig. 7).

	» Introducir el cubo (2) en la 
semipolea móvil y luego con 
cautela introducir el grupo 
completo en el árbol motor 
cuidando que los rodillos no se 
salgan de sus pistas.

	» Mandar a tope todo el grupo 
variador (Fig. 8), posicionar la 
correa sobre el cubo. Aplicar la 
semipolea fija (1) suministrada 
en el kit, el sector de puesta y 
la arandela.

	» Introducir la tuerca de cierre y 
ajustarla con los dedos.

	» Aflojar la correa ajustándola a 
la mitad, haciendo de modo 
que durante el ajuste de la 
tuerca del árbol motor no venga 
cerrada entre las poleas la 
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correa dentellada, falseando el 
cierre de todo el grupo variador.

	» La tuerca sobre el árbol motor 
que fija el variador va ajustada 
siguiendo el par indicado por el 
constructor del motor.

•	Completar el montaje montando 
nuevamente el cárter y atornillando 
todos los tornillos de la tapa a kgm. 
1,1.

Advertencias:
El Multivar 2000 viene suministrado 
completo y no requiere aplicaciones 
de la tapa u otros componentes 
provenientes del variador original.
Las tapas que se encuentran sobre 
los variadores originales tienen la 
función de retener la grasa.
Multivar 2000 funciona sin grasa 
y las partes que trabajan están 
construidas con materiales 
autolubricantes; ésta es la razón por 
la cual Multivar no tiene necesidad 
de la tapa.
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Esperamos que usted haya 
encontrado suficientemente claras 
las indicaciones precedentes; en 
el caso que cualquier punto no le 
resultase claro, podrá contactarnos 
por escrito redactando el formulario 
adaptado para ello incluido en 
la sección “contatti” de nuestra 
página web malossistore.com. 
Le agradecemos desde ahora las 
observaciones y las sugerencias 
que eventualmente querrá hacernos 
llegar. La Malossi se despide y 
aprovecha la ocasión para felicitarle 
y desearle una Mucha Diversión. 
BUENA SUERTE y.... hasta la próxima.
Las descripciones de la presente 
publicación no se consideran 
definitivas. Malossi se reserva el 
derecho de aportar modificaciones, 
cuando lo considere necesario y no 
se asume ninguna responsabilidad 
por eventuales errores tipográficos 
y de impresión. La presente 
publicación sustituye y anula todas 
las precedentes que se refieren a las 
actualizaciones tratadas.

Garantía
Consulta las condiciones relativas 
a la garantía en nuestra web 
malossistore.com.

Productos reservados 
exclusivamente a las 
competiciones en los 
lugares destinados a ellas 
según las disposiciones de 
las autoridades deportivas 
competentes. Declinamos 
cualquier responsabilidad por el 
uso impropio.



Sviluppo
Length
Développement
Abwicklung
Aperture sobre la superficie

Ribassare e arrotondare le nervature, superiori ed 
inferiori, all’interno del carter di trasmissione
Lower and round off the upper and lower ribs 
inside the drive casing
Baisser et arrondir les bourrelets supérieurs et 
inférieurs à l’intérieur du carter de transmission.
Die oberen und unteren Rippen im Innern des 
Antriebsgehäuses abschleifen und abrunden.
Rebajar y redondear las nervaduras superiores e 
inferiores en el interior del càrter de transmisiòn

MINARELLI - YAMAHA

MULTIVAR MHRArt. 6112811
Art. 6112812 - 6114745
Art. 6115780 - 6115781 - 6118884 – 6118885
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Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4



33

Fig. 5

Fig. 6
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Fig. 7

Fig. 8
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Our Over Range 
Univers

01/2024 - 7311061

OVER RANGE MHR
Sistema di trasmissione di potenza 
Power transmission system
Système de transmission de puissance 
Kraftübertragungssystem
Sistema de transmisión de potencia


